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Confession:

Every Saturday 3:30-4:30 pm SOLEITHT]]DAD DE

ST.THERESA PARISH MISSION STATEMENT
As a pARISH, we will support and further
the spiritual growth of our members CRISTO l{EY
through celebrating the SACRAMENTS,
proclaiming the Worbp, building the

CoOMMUNITY, and
serving all Gob’s PEOPLE.




ST. Theresa Catholic Church
Douglasville, Georgia

THOUGHTS AND MEDITATIONS

READINGS WK OF NOVEMBER 22, 2009

Sunday Christ the King (Solemnity)
Dn 7:13-14; Ps 93:1-2,5; Rev 1:5-8
Jn 18:33-37
Monday Blessed Miguel Agustin, Priest and Martyr
Dn 1:1-6, 8-20; (Ps) Dn 3:52-56; Lk 21:1-4
Tuesday Saint Andrew Dung-Lac Priest and Martyr

Dn 2: 31-45; (Ps) Dn 3:57-61
Lk 21:5-11
Wednesday Dn 5:1-6, 13-14, 16-17, 23-28
(Ps) Dn 3:62-67; Lk21:12-19
Thursday Thanksgiving, St Leonard of Port Maurice, Priest
Dn 6: 12-28; (Ps) Dn 3: 68-74; Lk 21:20-28
Friday St Francis Anthoniy Fasani, Priest
Dn 7: 2-14; (Ps) Dn 3: 75-81; Lk 21:29-33

Saturday St James of the Marsh, Priest
Dn 7:15-27; (Ps) Dn 3: 82-87; |k 21:34-36
Sunday First Sunday of Advent

Jer 33: 14-16; Ps 25: 4-5, 8-9, 10, 14
1 Thes 3:12; 4:2

MASSES WK OF NOVEMBER 22, 2009

Sat 11/21 9:00 am Myriam Ambroise
5:00 pm Rodney Graham t
7:00 pm Jacob Lemus 5th
Sun 11/22 8:00 am For the people
10:00 am Erwin Kaiser t
12:00 pm For the People
2:00 pm Jacob & Veronica Lemus
Wed Anniversary
5:00 pm Fr Fernando Molina-Restrepo

Mon 11/23 12:00 pm
Tues 11/24 9:00 am
Wed 11/25 12:00 pm

Maryse Ambroise
Emelyn Marie Smith
Maryse Bradshaw

7:00 pm Thanksgiving for St.Theresa’s
Parish
Thur 11/26 9:00 am Maria Liu Thanksgiving
Fri 11/27 9:00 am Douglas Jensen t
Sat 11/28 9:00 am Myriam Ambroise
5:00 pm Margarite Beaird t
7:00 pm Eugenio Cepin T

Stewardship of Treasures
Sunday Offertory for the wk of 11-15-09 $14,227.50

Required amt. to meet expenses $18,309.00
2009 Archbishop’s Annual Appeal
Effort for St. Theresa Parish:
Goal Pledge %
$70,569 $14,523 20.6%

To give to the Annual Appeal you may use on-line
banking, credit card, check or gifts of stock. Please
visit www.archatl.com/offices/development/aaa
It is important that our registered parishioners use
their offertory envelopes in order to obtain an
accurate charitable contribution summary for tax
reporting.

In just a few days a wonderful American tradi-
tion will again be celebrated. This family
celebration is known as Thanksgiving. Tables
will groan with all sorts of foods, from the must
have Turkey and stuffing, to the pumpkin pie,
etc. We gather together with family and friends
to enjoy the fruits of harvest; it is time to offer
our thanks to the Almighty for the many gifts
and blessings we receive from Him.

When I first came to the United States, I was
amazed at the importance this celebration had
in American life. From the excitement and joy;
the tables laden with a multitude of foods; the
roasted bronzed Turkey, with all the trimmings
and the families (traveling) from all across the
country - it was a total surprise for me to see
this. In Colombia, we do not have anything to
compare to this event.

I have always seen this feast as an example
of thankfulness that should enlighten other
nations and cultures. It is a wonderful way of
expressing our thanks to God for the many,
many blessings we receive. I really feel that
this feast helps to strengthen family unity and
it strengthens the whole nation as well. May I
wish each family at St. Theresa’s a joyful and
blessed Thanksgiving and may this attitude of
giving thanks extend throughout our lives.

May God Bless You,

Fr. Fernando Molina-Restrepo
Pastor




PENSAMIENTOS Y MEDITACIONES

November 22, 2009
22 de Noviembre de 2009

En muy pocos dias estaremos celebrando nuevamente
una maravillosa tradicion americana. Esta celebracion
familiar es conocida también como Dia de Acciéon de
Gracias. Las mesas estaran llenas con todo tipo de
comida, donde no puede faltar el pavo relleno, el pas-
tel de calabaza, etc. Familiares y amigos nos reunimos
a disfrutar los frutos de nuestro trabajo y a dar gracias
al Todopoderoso por los muchos regalos y bendicio-
nes que El nos da.

Cuando llegué por primera vez a los Estados Unidos,
me sorprendi enormemente con la importancia que
esta celebracion tiene en la vida americana. Desde la
emocion y la alegria que genera, las mesas repletas
con variedad de platos, el pavo dorado, las decoracio-
nes y familiares que concurren de diferentes lugares
del pais para compartir ese dia; fue una sorpresa im-
presionante para mi vivenciar todo ello. En Colombia,
nosotros no tenemos ningdn evento que se compare a
éste.

Yo siempre he visto esta festividad como un ejemplo
de gratitud que deberia inspirar a otras culturas y na-
ciones. Es una maravillosa manera de expresar nues-
tro agradecimiento a Dios por las muchas bendiciones
que recibimos. Realmente siento que esta celebracion
ayuda a fortalecer la unidad familiar y a fortalecer los
lazos de unién de toda una nacion también. Deseo a
cada familia de Santa Teresa un feliz y muy bendecido
Dia de Accion de Gracias y que esta hermosa actitud
de dar gracias se mantenga por siempre en nuestras
vidas.

Que Dios los bendiga,

Rev. Fernando Molina-Restrepo
Parroco

Arhis Week in our Parish
N

Sunday, November 22

8:00 am Teen Bake Sale (after all masses)
11:30 am Bible Study Adult Ed. Spanish
3:30 pm Virgen de Guadalupe Practice
3:30 pm Teen Choir Practice

5:00 pm Pareja a Pareja 106-108

6:00 pm Teen PSR 101/102/103/104...

Monday, November 23

10:00 am St. Joseph Counseling -CR
7:00 pm RCIA - Spanish 202
7:00 pm Adult Ed. Apologetics-CR
8:00 pm NA Meeting - Rm. 106/108

Tuesday, November 24

6:00 pm OLG Dance - PH 106/08

6:15 pm Cub Scout Meeting 101/03/04/05/07
7:00 pm Building and Maintenance Meeting 204
7:00 pm Adult Choir Practice- SP

Wednesday, November 25

10:00 am Adult Bible Study (Eng 202)
4:00 pm Choir Practice - S
7:00 pm Bilingual Thanksgiving Vigil Mass
8:30 pm NA Meeting PLC

Thursday, November 26 OFFICE CLOSED
7:30 pm  Knights of Columbus PH

OFFICE CLOSED

Friday, November 27

3:00 pm  Wed Decorations PH

6:00 pm  Spanish-Choir Practice Children
7:00 pm  Liders Prayer group - CR

8:00 pm  NA Group - Rm.106/108

Saturday, November 28

8:00 am Wed Preparation PH
9:00 am Anointing/Sick

11:00 am  Cosgrove Wedding - Sanctuary
3:30 pm  Family Choir Rehearsal - S
5:30 pm  Span Prayer Grp - CR
8:15 pm  OLG practice Sp. PH

LA PASTORAL COMPARTE
Es muy importante que nuestros parroquianos inscritos
usen sus sobres de contribucion para poder obtener un
resumen caritativo exacto de contribucidon para el reporte
de los impuestos. Gracias por su colaboracion.
AYUDA ANUAL PARA LA DIOCESIS

Para dar la ayuda anual, con tarjeta de crédito o por che-
que, por favor vaya a la pagina www.archatl.com/
offices/development/aaa.




November 22, 2009
22 de Noviembre de 2009

Prayer List

ep the following parishioners,
and friends in your prayers.
will remain on the prayer list for one
‘ ljﬁnued prayers are needed for someone
would like to add someone, please
! ilto St Theresa@bellsouth.net or
te at 770-942-9581.
e to pray for our troops.
your prayers.

! Barbara McQuade
Magdelan Marnell
Ian Mitchell

Fr. Fernando Molina-Restrepo
Joan Rizzo

Gail Robinson
Justin Rollins

Rita Rosenthal
Donna Rudolph
Edwin Ruckwardt
Leonard Santangelo
Jenny Serbes
Dominic Socciarelli
Rebecca Starnes
Mary Stone

Craig Straight
Wendell Thomas
Taryn Turner
Santo Vizzinia
Elizabeth Wedgie
Joanie Wedgie

Bob Wagner

Jared Lewis

; Mae West t
Jerome Matherne Karen Wilber
Irene Eva McDonald t Jim Winters

EUCHARISTIC ADORATION

Eucharistic Adoration every Friday starting at the end
of morning Mass through 9:00 pm. Benediction starts
around 8:30 p.m. There is always a need for

guardians whether it be every week or once a month.
For information please contact Dottie 770-947-0372.

ADORACION AL SANTISIMO

Adoracion al Santisimo todos los Viernes comenzando
al final de la Misa de la mafnana hasta las 9:00 pm. La
Benediccion comienza a las 8:30 pm. Siempre necesi-
tamos guardianes, ya sea para todas las semanas o
una vez al mes. Para mas informacioén, favor
contactar a Dottie al 770-947-0372.

Stewardship of Treasures
Thank you to everyone that submitted their

treasure commitment envelopes. We received 215 responses
with a weekly pledge commitment of

$6,287.00. If you have not submitted your pledge
envelope, you may bring it in or mail it to the

parish office or put it in the offertory basket. Please

prayerfully consider your gift of treasure to support the Parish
of St. Theresa Catholic Church

Mayordomia del Tesoro
Gracias a todos aquellos que ya entregaron sus

sobres de compromiso que se llevo a cabo el fin de sema-

na pasado. Hemos recibido 215 respuestas con un com-
promiso semanal de $6,287.00 Si

usted no ha entregado su sobre, por favor traerlo a la

parroquia o enviarlo por correo o simplemente colocarlo

en el ofertorio. Por favor ore al

considerar su ofrenda a nuestra Parroquia.

GRIEF SUPPORT

If you are suffering the loss of a loved one, please know that your
family at Saint Theresa is here to help. Contact information:
Cassie Freeman 404-934-6873 or cassiecfreeman@gmail.com

APOYO EN EL DOLOR

Si estas sufriendo por la perdida de un ser querido, recuerda que
en Santa Theresa encuentras una familia dispiesta a ayudarte.
Favor contacte a: Cassie Freeman al 404-934-6873




Thirty-fourth Sunday of Ordinary time

Trigésimo-cuarto Domingo del Tiempo Ordinario

From the Archdiocesan Office

Attention All Parents: the safety of Children and
Youth are very important to you as well as to us.
Children are not to be unattended on the play-
ground, in the Parish Hall or in the Parish Life
Building. If a group is in a meeting and they have
children with them, the children need to be in the
room with their parents or they need to reserve a
room for them and have 2 unrelated adult
chaperones. Thank you.

Atencion a los Padres de Familia: la seguridad de lo
Nifios y Jovenes es muy importante para ustedes
como tambien lo es para nosotros. Los nifios no pu-
den estar solos en el area de Juegos, ni en el Salon
Parroquial, ni en edificio de oficinas. Por favor man-
tengan sus nifos con ustedes, o deben reservar un
cuarto para ellos con dos adultos. Favor contactar
la oficina para mas detalles, Gracias por su colabo-
racion.

SPORTS TICKER.....Our parish men’s
basketball team lost the final game
of the season to Our Lady of Mercy,
43-36 but finished third in the rugged league with a
5-5 record, a big improvement from last year. Lee
Spoor, however, was hamed to the All League Team
which was voted on by peers from all teams. He
scored over 100 points on the season including a
parish record 28 in a single game and averaged
12.7 points per game. Congratulations Lee!

—1 "R L%

Solemnity of Chwist the King

Jesus shows us during the proclaiming of the Kingdom what Salvation,
Revelation and Conciliation means for us and the mortal sin that exists in
the world. Jesus answers Pilate when He is asked if He really is the King
of the Jews with “My Kingdom does not belong to this world. If my King-
dom did belong to this world, my people would be fighting to keep me
from being handed over to the Jews. As itis, my Kingdom is not

here.” (John 18:36)

With the goal that the faithful live their lives according to the Word, it is
necessary that they grow in their knowledge of Christ our Savior. The
Feast Day of Christ the King was instituted with this goal in mind. The
Church made the necessary arrangements for the institution of this holi-
day at the end of the 19th century and finally designated the last Sunday of
Ordinary Time in the Liturgical Year before the beginning of Advent as
this most special day. If Christ the King was truly honored by all the
Catholics of the world, the evil that divides our human society would be
conquered and goodness would prevail.

In a world where priority is given to the culture of death and the emer-
gence of a hedonistic society, the annual festivity of Christ the King raises
up a sweet hope in the hearts of people as they are compelled to turn to
The Redeemer. Itis our duty as Catholics to prepare and to take action
through our works to be ready and worthy to meet our Lord Jesus. We as
the faithful are called to be strong. We are called to understand our posi-
tions as soldiers of our faith. We need to devote ourselves to bravely
stand up for what is right and to defend the presence of God everywhere.
We must catch the fire from the fire of ministry and work hard to keep the
rights of the Lord unscathed.

YR

Solemmidad de Cristo-Rey

Advent Day of Reflection

Come to the Jesuit Retreat Center at Ignatius House, 6700 River-
side Dr NW Atlanta , for an Advent day of Reflection, Tuesday,
December 8, 2009 from 9:30am-3pm. A donation at whatever level
you can give is requested.

Also, with the holidays and stress of the economy, December is
the perfect time to retreat! We invite you to join Guest Retreat
Director, Tim Murphy on a silent, reflective weekend retreat titled
“Finding God in all things” on Dec 11-13, 2009 at the JRC at
Ignatius House. Please register by calling 404-255-0503, by
e-mailing ihsecretary@ bellsouth.net or by visiting the web at
www.ignatiushouse.org

Dia de Reflection en Adviento

Este 8 de Diciembre de 9:30 am a 3 pm,habra un retiro de advi-
ento en la casa de Retiros Ignatius House, esta esta ubicada en
6700 Riverside Dr NW Atlanta. Una donacion de acuerdo a sus
posibilidades es requerida.

Tambien en Diciembre del 11 al 13 habra otro retiro con el Direc-
tor de Retiro el Sr. Tim Murphy, y el Tema es: “Buscando a Dios
en todas la cosas”. Para registrarse por favor, llame al 404-255-
0503, 6 al correo ihsecretary@bellsouth.net 6 visite el Web
www.ignatiushouse.org

Durante el anuncio del Reino, Jestis nos muestra lo que éste significa para
nosotros como Salvacién, Revelacion y Reconciliacién ante la mentira
mortal del pecado que existe en el mundo. Jesus responde a Pilatos cuan-
do le pregunta si en verdad El es el Rey de los judios: "Mi Reino no es de
este mundo. Si mi Reino fuese de este mundo mi gente habria combatido
para que no fuese entregado a los judios; pero mi Reino no es de aqui" (Jn
18, 36).

Jestis no es el Rey de un mundo de miedo, mentira y pecado, El es el Rey
del Reino de Dios y al que nos conduce.

Con el objetivo de que los fieles vivieran sus vidas de acuerdo el mensaje
de La Palabra, era necesario que crecieran en el conocimiento de Cristo
nuestro Salvador. Con ese proposito en mente fue que se instituy6 esta
festividad. Desde fines del siglo XIX, la Iglesia realizaba los preparativos
necesarios, la cual fue finalmente designada para el Gltimo domingo del
Afio Litargico, antes de empezar el Adviento.

Si Cristo Rey fuera realmente honrado por todos los cat6licos del mundo,
el mal que divide a la sociedad humana, se derrotaria y el bien prevalece-
ria. En un mundo donde prima la cultura de la muerte y la emergencia de
una sociedad hedonista, la festividad anual de Cristo Rey anima una dulce
esperanza en los corazones humanos, ya que impulsa a la sociedad a vol-
verse al Salvador. Es nuestra responsabilidad como catélicos prepararnos
para recibir al Sefor. Nosotros los fieles estamos llamados a ser fuertes, a
entender nuestra posicién como soldados en la fe y militar con infatigable
esfuerzo bajo la bandera de Cristo Rey.




November 22, 2009
22 de Noviembre de 2009

THANKSGIVING AND CHRISTMAS FOOD DRIVE

The Teen and Middle School programs at St. Theresa are
partnering up with the St. Vincent de Paul Society to help
feed the hungry. We are collecting food items for Thanks-
giving and Christmas dinners. Below is a list of what we
need by grade:

6th- Cream of Mushroom Soup
7th- Canned Green Peas
8th- Canned Cranberry Sauce
gth- Canned Corn
10t- Canned Green Beans
11th & 12th- Boxed Stuffing Mix

Please have your child/teen bring in these items to class
during the month of November. If each person brings 3-4
items a piece we will have enough food to serve entire

dinners to many of the hungry in our community.

Thank you in advance for your cooperation in this event!

DONACION DE ALIMENTOS PARA EL DIA DE AC-
CION DE GRACIAS Y NAVIDAD:

Los Adolescentes de nuestra parroquia y los Jovenes del pro-
grama Middle School en unién con la Sociedad de San Vicente
de Paul, estaran alimentando a los mas
necesitados durante las festividades. Estamos solicitando su
generosa donacién de los alimentos que a
continuacion detallamos para la cena del Dia de Accion de Gra-
cias y Navidad:

GRADO

6TH Crema de Champifiones (Cream of Mushroom Soup)
7th Alverjas verdes (Canned Green Peas)

8th Salsa cranberry (Canned cranberry sauce)

9th Maiz (Canned Corn)

10th Habichuelas verdes (Canned Green Beans)

11-12th  Cajas de mezcla de relleno de pan (Boxed staff.mix)

Por favor envie con su nifilo/a o adolescente estos alimentos en
los horarios de las clases que ellos atienden, durante el mes de
Noviembre. Si cada persona trae de 3 a 4 articulos, tendremos
suficientes alimentos para ayudar a muchas personas necesita-
das en nuestra comunidad.

Anticipamos nuestro agradecimiento por su colaboracién para
este evento.

The Gift of Family and Friends

Our relationships are precious gifts that we do not always nurture as much
as we should. Sometimes the people we are closest to are the ones we
hurt the most.

Cultivating our relationships requires being attentive, communicating well,
and showing our love and commitment for our family and friends not only
with words, but through our actions.

Are there any friends or family members you want to spend more time
with?

Is there someone that you need to tell that you love (or tell them more
often)?

Are you willing to take risks to reach out to others?

Do you prioritize spending time with your family?

Do you listen carefully when your friends or family are talking to you?

Do you have any unresolved issues with a family member or friend that is
getting in the way of you loving them, or them loving you?

Are there any friends or relatives that you want to pray for?

Do you make your relationship with your partner a priority, amidst
children, jobs, chores, and all the other busyness?

Are there steps you could take to have more fun with your family?

These are just a few questions we could ask ourselves to help us discover

the areas in our lives that need our attention. We all need to nurture our
relationships. It is God's will.

El Regalo de nuestra Familia y Amigos

Nuestras relaciones son regalos preciosos que no siempre nutrimos
como deberiamos. Algunas veces las personas mas cercanas a nosotros
son las que mas herimos. Cultivar nuestras relaciones requiere estar
atento, comunicarnos bien y mostrar nuestro amor y compromiso a nues-
tros familiares y amigos no solo con palabras pero a través de nuestras
acciones.

Hay algunos amigos o miembros de tu familia con los cuales te gustaria
pasar mas tiempo?

Hay alguien a quien necesitas decirle que lo amas? ( o decirselo mas a
Le das prioridad a compartir tiempo con tu familia?

Escuchas atentamente a tus familiares y/o amigos cuando te estan
hablando?

Tienes algunas situaciones por resolver con un miembro de tu familia o
amigo que te impide amarlos o que ellos te amen a ti?

Le das la prioridad que tiene a la relacion con tu pareja, independiente-
mente de tus hijos, trabajo, responsabilidades y todas las otras ocupacio-
nes?

Hay algunos cambios que menudo?)podrias hacer para divertirte mas con
tu familia?

Estas son algunas preguntas que podriamos hacernos a nosotros mismos
para descubrir las areas en nuestras vidas que necesitan atencion. To-
dos necesitamos nutrir y cuidar de nuestras relaciones. Es el deseo de
Dios.

Que en esta semana de Accion de Gracias meditemos acerca de la gran
bendicion que significa en nuestras vidas el contar con el amor de nues-
tros familiares y amigos y nos comprometamos en fortalecerlas y estre-
char cada dia mas los lazos que nos unen.




Thirty-Third Sunday in Ordinary Time
Trigésimo-Cuarto Domingo del Tiempo Ordinario

Annual Council of Catholic Womens
Christmas Dinner

All ladies of the Parish are invited to attend the
Annual C C W Christmas dinner on Monday, Dec. 14,
2009 at Logan’s Roadhouse on Chapel Hill Rd. Once
again we can take part in the two dinners for
$13.99, so we encourage you to bring a friend and
share the cost. Plan to arrive at 6:30 for dinner to
be served at 7:00 pm. We will take up a monetary
Collection for the Good Samaritan Center and hold
the Christmas Raffle drawing during the festivities.
You need not be present to win a prize. Be sure to
sigh up as seating is limited. For more details,
please call Rosemary Crockette at 770-942-1422,

C C W Cena Anual de Navidad

Todas las Damas de esta Parroquia estan invitadas
a la cena anual de Navidad organizada por el Con-
sejo de Mujeres Catolicas de Santa Teresa, que sera
este 14 de Diciembre, en el Restaurante Logan’s
Roadhouse en Chapel Hill. Una vez mas, tendremos
cena para dos por $13.99, le recomendamos que
traiga a una amiga y asi comparten el costo. El CCW
pagara por el postre, pero cada una paga su cena.
Hora de llegada es a la 6:30 pm y la cena sera ser-
vida a las 7:00pm. El dinero colectado ira al Centro
Buen Samaritano, la rifa sera efectuada durante las
festividades, no necesita estar presente el dia del
sorteo. Asegurase de inscribirse ya que el cupo es
limitado. Para mas informacién llame a Rosemary
Crockette al 770-942-1422.

“QUR HEARTS
WERE BURNING
WITHIN US"

10 YEARS LATER

Ministry Professionals Gathering
December 3rd, 2009
9:30am to 2:00pm
Cathedral of Christ the King

Formore information contact:
The Office of Formation and Discipleship at ofd@archatl.com / 404.885.7413

“SENTIAMOS &RDER
NUESTRO COR&AZON™

10 ANOS DESPUES

Encuentro de Agentes Pastorales Profesionales
3 diciembre del 2009
9:30am a 2:00pm

Catedral del Cristo Rey

para mas informacién, por favor comuniquese con
ofd@archatl.com o llame al 404.885.7413

Formation in Faith
Adult Education

All adults are invited to a series of classes that
Father Bill Hao is teaching. The next class will be held on:
November 23 Discussing Tough Moral Questions.

Formacion en la Fe
Educacion para Adultos

Todos los adultos estan invitados a una serie de clases
que el Padre Bill Hao esta ofreciendo en Ingles. Las clases
seran:

23 de Noviembre - Discusion de Preguntas sobre Moral.

ATTENTION

Our Parish Office will be closed this Thursday and
Friday, November 26th and 27th, for the
Thanksgiving Holiday. Thank you for your
attention and Happy Thanksgiving !

ATENCION

Nuestra Oficina Parroquial estara cerrada este 26 y
27 de Noviembre por el Dia de Accion de Gracias.
Gracias for su atencion y Feliz Dia de Accién de
Gracias!

There will be a bi-lingual Thanksgiving Vigil Mass on
Wednesday, November 25th at 7:00 p.m. You are invited
to bring your Thanksgiving foods that you will serve for this
feast to be blessed at the altar during this mass.

Tendremos Misa bilingue de Vigilia para el Dia de Accion

de Gracias el Miércoles Noviembre 25 a las 7:00 pm. Te

invitamos a que traigas los alimentos que vas a servir du-

rante esta festividad para que sean bendecidos durante la
misa en el altar.




